
  
  
  

  79 -63 صص م،2010/ش. هـ1389، تابستان 15ره ي انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی، علمی ـ پژوهشی، شماجلهم

  
  هاي اروپاییهاي فارسی به زباننقش زبان عربی در انتقال واژه

  2حسین داوري 1،فردوس آقاگل زاده

  چکیده
  

 از جمله موضوعات در خور توجه در حوزه ،هاي اروپاییهاي فارسی در زبانگسترش واژه
هاي معنایی، تغییرات آوایی، ابعادي چون دگرگونیتوان از مطالعات ریشه شناختی است که می

از آنجا که قریب به  .هاي واسط بدان پرداختل و نقش و میزان تاثیرگذاري زباننحوه انتقا
اند، مطالعه نقش و میزان هاي اروپایی راه یافتهها به طور غیرمستقیم به زباناتفاق این واژه

 ،هاي واسط در این انتقالبررسی نقش زبان. اردهاي واسط بسیار اهمیت دتاثیرگذاري زبان
 ؛بیانگر نقش بسیار پررنگ زبان عربی و دامنه تاثیرگذاري این زبان بر این دسته از واژه هاست

به نحوي که حتی در موارد متعدد، برجسته ترین فرهنگ هاي اروپایی در ریشه یابی این واژه 
اي به اند و اشارهیی اصیل در زبان عربی برشمردههاي معرب فارسی، به اشتباه آن ها را واژه ها

هاي فارسیِ دخیل واژهمقاله، ضمن پرداختن به تعدادي از در این . اندفارسی بودن آن ها نکرده
ن آاند، تلاش بر در زبان هاي اروپایی که با واسطه بلافصل زبان عربی به این زبان ها راه یافته

 .یلی تصویري از این تاثیرگذاري ارایه شود تحل-بوده است تا به نحوي توصیفی
 
 ریشه شناسی، زبان فارسی، زبان عربی، زبان هاي اروپایی، انتقال: کلیديگان واژ

                                                                                                                   
 ferdowsg@yahoo.com                                   دانشیار، گروه زبان شناسی، دانشگاه تربیت مدرس. 1

  hdavari1358@yahoo.com                              اه پیام نور مرکز دامغانگروه زبان انگلیسی ،دانشگ. 2
  23/10/88:تاریخ پذیرش     1388/ 20/4:   تاریخ دریافت
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64 ن ایرانی زبان و ادبیات عربیي انجم مجله

  مقدمه
وام گیري واژگانی از جمله موضوعات در خور توجه در حوزه مطالعات ریشه شناختی              

ی واژه هـاي    بررسی ریـشه شـناخت    . است که از ابعادي گوناگون می توان بدان پرداخت        
دخیل در هر زبان با مطالعه دگرگونی هاي معنایی، تغییرات آوایـی، سـیر انتقـال، زبـان                  

شـک مطالعـه     بـی  وهاي واسط و نیز بررسی دامنه نفوذ و گسترش واژه ها همراه است              
  .ریشه شناختی واژه هاي فارسی در دیگر زبان ها نیز از این قاعده مستثنا نیست

ترش واژه هاي فارسی در دیگر زبان ها از حیث تعدد و تنوع      اساسا دامنه نفوذ و گس    
و نیز حوزه جغرافیایی از جمله موضوع هاي مهمی است کـه مـی توانـد از سـویی بـه                     
پژوهش هایی نوین و ارزشمند در این حـوزه دامـن بزنـد و از سـویی دیگـر روشـنگر                     

این خصوص  در  . ابعادي شگفت در خصوص میزان و گستردگی این پدیده زبانی باشد          
  :می خوانیم) 1377(به استناد سرکاراتی 

دامنه نفوذ، انتشار و گـسترش لغـات دخیـل ایرانـی و فارسـی از چنـان                  
از برمه و مـالزي     . وسعتی برخوردار است که واقعا شگفت آور می نماید        

و چین در شرق گرفتـه تـا مجارسـتان و فنلانـد و بریتانیـا در غـرب، از                    
ی نقاط آسیاي مرکزي و قفقاز در شـمال         هاي جنوبی روسیه و اقص     دشت

گرفته تا خلیج بنگال هند و اندونزي در جنوب، هر جا که می رویـم، بـا                 
شـمار زیـادي از     . واژه هایی برگرفته و دخیل فارسی برخورد مـی کنـیم          

هـاي آرامـی، سـریانی،       لغات ایرانی و فارسی، طی قرون و ادوار، در زبان         
ینـی، و بـه طـور غیرمـستقیم، در         عربی، ارمنی، گرجی،ترکـی، هنـدي، چ      

  .هاي اروپایی راه یافته اند برخی زبان
 هاي اروپایی از چند منظـر      از این رو بررسی ریشه شناختی واژه هاي فارسی در زبان          

 از آن جمله می توان به تغییرات آوایی، دگرگونی هـاي معنـایی، سـیر                ؛مل است قابل تأ 
نه کاربرد و تنوع موضوعی این دسته از واژه هـا           انتقال، تاثیرگذاري زبان هاي واسط، دام     

  .اشاره کرد که هر یک از این حوزه ها خود می تواند به پژوهش هایی مستقل بینجامد
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65  نقش زبان عربی در انتقال واژه هاي فارسی به زبان هاي اروپایی

 موضوعی مهـم    ،   همان گونه که اشاره شد، بررسی سیر انتقال و نقش زبان هاي واسط            
گرگـونی هـاي   است که از منظر زبان شناختی می تواند پاسخگوي تغییـرات آوایـی و د           

 و از منظر اجتماعی، تاریخی و فرهنگی تصویرگر تاثیرگذاري پدیده هـا             ،معنایی واژه ها  
  .و رویدادهاي غیرزبانی بر تحولات زبانی در گذر زمان باشد

   مطالعه ریشه شناختی واژه هاي فارسی در زبان هاي اروپایی بیانگر آن است کـه سـه           
از آنجا که قریب بـه      . انتقال نقشی بسزا داشته اند    زبان عربی، ترکی و هندي در سیر این         

 نحـوه    زبان هاي اروپـایی وارد شـده انـد،         اتفاق واژه هاي فارسی به طور غیرمستقیم به       
انتقال و بررسی تغییرات آوایی و دگرگونی هاي معنایی در این سیر انتقـال، مـی توانـد                  

از این رو در ایـن نوشـتار،          از پدیده وام گیري واژگانی باشد؛      روشنگر ابعادي ارزشمند  
ضمن معرفی اجمالی سه زبان تاثیرگذار در سیر انتقال واژه هاي فارسی بـه زبـان هـاي                  

ترین زبان واسط در انتقـال   اروپایی، به معرفی جایگاه و اهمیت زبان عربی به عنوان مهم     
  .واژه هاي فارسی به زبان هاي اروپایی پرداخته شده است

  

  ن هاي اروپاییواژه هاي فارسی در زبا
   همان طور که اشاره شد، زبان هاي اروپایی از جمله زبان هایی هستند که عمـدتا بـه                  
طور غیرمستقیم وام گیرنده واژه هاي فارسی بـوده انـد کـه در گـذر زمـان بـه اشـکال                      

اهمیت این موضوع بـه پـژوهش هـایی در ایـن            . گوناگون به این زبان ها وارد شده اند       
زبــان انگلیــسی مــی تــوان بــه  کــه بــه طــور مــشخص در  دامــن زده اســتخــصوص

  زبـان سـویدي بـه آذران        در ،)1382( زبان فرانسوي بـه گوشـه گیـر         در ،)1384(داوري
اشاره نمـود؛ پـژوهش هـایی کـه در کنـار            ) 1368( زبان آلمانی به رمپیس     در و) 1383(

یر  بـه موضـوعاتی چـون س ـ       ،معرفی واژه هاي فارسی در این زبان ها، به فراخور حـال           
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 -ها و تاثیر زبان هاي واسط در شکل گیري تغییرات آوایی و معنایی پرداخته    انتقال واژه 
  .اند

  زبان هاي تاثیرگذار در انتقال واژه هاي فارسی به زبان هاي اروپایی
بررسی ریشه شناختی واژه هاي فارسی در زبان هاي اروپایی حکایت از آن دارد که سه                

هـا   فصل، در انتقال این دسـته از واژه       نوان زبان واسط بلا   زبان عربی، ترکی و هندي به ع      
  . نقش مهمی  داشته اند که در این بین، زبان عربی بسیار تاثیرگذارتر بوده است

   در خصوص نقش زبان هندي ذکر این نکته ضروري می نمایـد کـه اولا عمـده ایـن                   
ي بـه دوره اسـتعمار      انتقال به زبان انگلیسی محدود شده و ثانیـا عمـده ایـن تاثیرگـذار              

 بررسی نوع و دامنه کـاربرد واژه هـا بیـانگر آن اسـت کـه                 .بریتانیا در هند باز می گردد     
 در دیگـر زبـان هـاي        ،غالب آنها به انگلیسی رایج در هند محـدود شـده و بـه تبـع آن                

  .اروپایی نقش پررنگی ندارند
اد واژه هـایی کـه بـا       در مورد زبان ترکی نیز یادآوري این نکته سودمند است که تعـد   

واسطه بلافصل این زبان، از فارسی به زبان هاي اروپایی راه یافتـه انـد از حیـث کمـی                    
تواند  ررسی این دسته از واژه ها نیز می       نسبت به زبان عربی سهم کمتري دارند، اگرچه ب        

  .موضوعی درخور توجه باشد
که با واسطه بلافصل زبان    اما بررسی ریشه شناختی واژه هاي اروپایی با ریشه فارسی         

از منظـر زبـان    ه اند، حاوي نکاتی قابل توجه است،        عربی به زبان هاي اروپایی وارد شد      
 و از منظـر تـاریخی و اجتمـاعی          ، بیانگر چرایی تغییرات آوایی و بعضا معنایی       ،شناختی

  .تصویرگر دلایل چنین انتقالی است
. ز واژه ها پرداخته می شود     سی این دسته ا      از این رو در این مقاله، تا حد امکان به برر          

 و در زبان هاي      است جا که عمدتا کاربرد این واژه ها به زبانی خاص محدود نشده           از آن 
مندتر،   رو با هدف ارایه الگویی یکدست و نظام         یافته اند، از این    متعدد اروپایی گسترش  

عنوان زبـان مبنـا انتخـاب         به ،زبان انگلیسی که پذیراي بیشترین تعداد این واژه ها بوده         
 بررسـی شـده      بدین معنا که در ابتدا سیر انتقال این واژه ها به زبان انگلیسی             شده است؛ 

  .ایم پرداخته و سپس به معرفی آن واژه در دیگر زبان هاي اروپایی است
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   یادآوري می گردد که در خصوص برخی از این واژه ها اختلاف نظرهایی در برخـی                
  . شده استاشارهع وجود دارد که به فراخور حال بدان نیز فرهنگ ها و مناب

  
  پیکره تحقیق 

  بررسی ریشه شناختی این دسته از واژه ها بیانگر آن اسـت کـه بـه حـوزه اي خـاص                     
نام هاي گیاهان، کانی هـا و  . محدود نشده و از لحاظ موضوعی تنوع قابل توجهی دارند     

 ــ  وانی و نظــامی، آلات موســیقی، مـواد معــدنی، پوشــاك و منــسوجات، اصـطلاحات دی
از این جملـه انـد کـه در ایـن           .... اصطلاحات و نام مهره هاي بازي شطرنج، ظروف و          

.  تحلیلی به تعدادي از این مجموعه واژه ها پرداخته شده است    -مقاله به نحوي توصیفی   
 در خصوص تعداد قابل توجهی از این واژه ها آن است که به سـبب                در خور تأمل  نکته  
ب شدن واژه هاي فارسی در زبان عربی و حتی کاربرد شکل معرب آن ها در زبـان                  معر

فارسی، در موارد متعددي فرهنگ هاي برجسته اروپایی و در راس آن ها برخی فرهنگ               
انـد کـه بـه      هاي معتبر انگلیسی، این دسته از واژه ها را تا زبان عربی ریشه یابی کـرده                 

  . ه شده استبدان ها اشارفراخور حال به اجمال 
   یادآوري این نکته ضروري می نماید که پس از معرفی واژه در زبان انگلیسی، معنـاي       
رایج آن در این زبان و زبان هاي اروپایی دیگر ذکر شده و سپس به ریـشه آن در زبـان                     

در ادامه به فراخور حال ضمن . فارسی و صورت معرب آن در عربی پرداخته شده است    
ه تغییرات احتمالی معنایی و نیز آوایی، به نظر منابع و فرهنـگ هـاي               پرداختن اجمالی ب  

 اختلاف نظرهایی که عمـدتا متـاثر از تاثیرگـذاري        خصوص این واژه ها و نیز      متعدد در 
در . زبان عربی در سیر انتقال آن ها به زبان هاي اروپـایی اسـت، پرداختـه شـده اسـت                   

  .پایی به بخش منابع مراجعه شود فرهنگ هاي ارويضمن، در مورد نام هاي اختصار
* alfalfa 

   یونجه□  
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و » اسفـست « بوده است که به شـکل  » اسپست«   ریشه این واژه در فارسی قدیم، واژه    
.  به زبان هاي اروپایی راه یافتـه اسـت  »الفصفصه«  معرب شده و در قالب      »فصفصه«نیز  

 این واژه در دیگر زبان      شده که ربی به زبان اسپانیایی سبب       آغازین واژه در ع    »ال«انتقال  
در خصوص سیر   . هاي اروپایی نیز به شکلی متفاوت از ریشه آن در فارسی کاربرد یابد            

انتقال این واژه به زبان اسپانیایی و سپس انتشار آن در دیگر زبان هاي اروپایی به استناد                 
RHWمی خوانیم :  

  ] انگلیسی> اسپانیایی> عربی> فارسی[
کته ضروري می نماید که ظاهرا همین تغییر آوایی واژه در زبـان هـاي                  یادآوري این ن  

اروپایی نسبت به اصل آن در فارسی و مشابهت آن بـا واژه معـرب و همچنـین کـاربرد                 
گـــسترده آن در عربـــی ســـبب شـــده تـــا فرهنـــگ هـــاي معتبـــري چـــون        

OED,AHD,WTI,ONE  وCDE        به اسـتناد   .  ریشه این واژه را تا عربی دنبال کنند
طع و نیز   نگ هاي متعدد فارسی هم چون لغت نامه دهخدا، معین، سخن و برهان قا             فره

ــد و هم   ــی المنج ــگ عرب ــتري   فرهن ــام شوش ــون ام ــاري چ ــین آث و                    ) 24:1347( چن
  . فارسی است» اسپست«ریشه این واژه در عربی ) 88:1383(حسن دوست

 alfafa و در پرتقـالی بـه شـکل          alfalfa در آلمـانی     alfalfa   این واژه در اسپانیایی     
  .کاربرد دارد

  
* tarragon 

   ترخون□
 است و به گیاهی علفی و پایا با برگ          »ترخون« در عربی معرب واژه فارسی       »طرخون«  

هـاي   به استناد فرهنـگ   .  و دارویی دارد   هاي معطر و تند اشاره دارد که مصرف خوراکی        
RHW و  AHD زیر استبه شکل  سیر انتقال این واژه:  

  ] انگلیسی> فرانسوي> لاتین میانه> یونانی> عربی> فارسی[
   کاربرد این واژه در عربی و انتقال آن از این زبان به زبان هاي اروپایی سبب شـده تـا                    

 اسـتناد فرهنـگ   بـه .  ریشه این واژه را تا عربی دنبال کننـد OXDو  WTIدو فرهنگ 
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و ) 457:1347( و نیـز امـام شوشـتري        برهان قـاطع، غیـاث اللغـات       هایی چون رشیدي،  
  .  فارسی است»ترخون«  در عربی معرب »طرخون«، )119:1374(عطاردي

ــپانیایی estragon   ایـــن واژه در فرانـــسوي  ــایی estragòn در اسـ   در ایتالیـ

dragoncello در پرتقالی estragăo در هلندي dragon   و در آلبانیایی بـه شـکل  

draguaکاربرد دارد .  
  

* calabash 
   کدو قلیانی□

 بوده است که پس از ورود به زبان عربی          »خربزه« یا   »خربز«   ریشه این واژه در فارسی    
  علاوه بر حفظ معناي اصلی خود در فارسی، به معناي   »خربوز«و معرب شدن در قالب      

 این واژه پـس از      AHD و   SODبه استناد فرهنگ هاي     . هندوانه نیز کاربرد یافته است    
 یافته و دقیقا با همین معنا در دیگـر زبـان هـاي              »کدو قلیانی « ، معناي ه اسپانیایی انتقال ب 

این فرهنگ ها دلیل این تغییـر معنـایی را ظـاهرا شـباهت              . اروپایی گسترش یافته است   
در خـصوص سـیر انتقـال ایـن واژه از فارسـی بـه               . ظاهري این دو محصول می داننـد      

  : می خوانیمAHDانگلیسی به استناد 
  ] انگلیسی> فرانسوي> اسپانیایی> عربی>ارسی ف[

    یادآوري این نکته ضروري می نماید کـه تفـاوت معنـایی ایـن واژه در زبـان هـاي                     
 وRHW اروپایی با اصل آن در فارسی و همچنین در عربی سبب شده تا دو فرهنـگ  

WTI  کـدوي  «  به معناي»قرعه یابسه« ریشه آن را با قید احتمال برگرفته از واژه عربی
 ریشه این واژه ENC ,OED, ORG, ONE, SODفرهنگ هاي .  بدانند»خشکیده

  . فارسی معرفی کرده اند»خربزه« یا »خربز«را صریحا 
ــپانیایی  ــانی calabaza    ایـــن واژه در اسـ    در فرانـــسوي kalebasse در آلمـ

calebasse در هلندي kalebasدي به شکل  و در سوئkalebassکاربرد دارد .  
  

* sumac 
   سماق□
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 فارسی اسـت کـه پـس از ورود بـه عربـی بـا                » سماك «  معرب    »م« به تشدید    »سماق« 
تغییر آوایی جزیی ایـن     . واسطه این زبان به بسیاري از زبان هاي اروپایی راه یافته است           

واژه در روند تعریب و مشابهت آن با ریشه فارسی سبب شده تا فرهنگ هاي متعدد در                 
به استناد لغت نامـه دهخـدا، برهـان قـاطع،           . ی این واژه را عربی بدانند     زبان هاي اروپای  

، )368:1347(چنـین امـام شوشـتري     ت و فرهنگ هاي معـین و سـخن و هم          غیاث اللغا 
در خصوص سیر انتقال این واژه از فارسـی بـه           . سماق در عربی معرب از فارسی است      

  :خوانیممی ) 1384(زبان انگلیسی به استناد آقاگل زاده و داوري
  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي باستان> لاتین میانه> عربی> فارسی[

 در sumak  در لهـستانی szömörce در مجاري zumaque   این واژه در اسپانیایی 
  . است sumakدي و در سوئsumagreپرتقالی 

* azure 
   لاجورد-1 □

  لاجوردي، آبی آسمانی) رنگ (-2    
 و به نوعی کانی آبی رنـگ         است » لاجورد « یا     » لاژورد «اژه فارسی  معرب و  »لازورد«   

 به زبان   » اللازورد «این واژه در عربی به شکل     . اشاره دارد که کاربرد طبی و صنعتی دارد       
 در آغاز واژه متاثر /a/اسپانیایی و سپس دیگر زبان هاي اروپایی راه یافته است و وجود     

رد سیر انتقال ایـن واژه از فارسـی بـه انگلیـسی بـه               در مو .  واژه در عربی است    » ال «از  
  : می خوانیمRHW   استناد

  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي باستان> اسپانیایی باستان> عربی> فارسی[ 
 ظاهرا این تغییر آوایی متـاثر از زبـان عربـی            CDE   یادآوري می گردد که در فرهنگ       

  .سی، زبان عربی بداندسبب شده تا ریشه این واژه را در انگلی
  در لهـستانی azur در فرانـسوي  azzurro  در ایتالیـایی azur    این واژه دراسپانیایی

lazurدر پرتقالی   azularو در رومانیایی به شکل  azurکاربرد دارد .  
* borax 

   بوره□   
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 معرب شده و    »بورق« است که در عربی به شکل        » بوره « صورت فارسی میانه     »بورك«  
این ماده که در رنگ     . سپس به زبان هاي متعدد اروپایی وارد شده و گسترش یافته است           

درگذشـته،  . هاي مختلف یافت مـی شـود، کاربردهـاي متعـدد دارویـی و صـنعتی دارد        
درباره سیر انتقال این واژه از      . صورت معرب این واژه نیز در فارسی کاربرد داشته است         

  : می خوانیمAHD   فارسی به انگلیسی به استناد
  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي میانه> لاتین میانه> عربی> فارسی میانه[

   این واژه در زبان هاي متعدد اروپایی راه یافته که از آن جمله می تـوان بـه اسـپانیایی   

borax آلمـانی  borax فرانـسوي  borax  ایتالیـایی borace لهـستانی   boraks و 
  .ره کرد اشا borax  پرتقالی

  
* zircon 

  زیرکن، زرگون، سرنج) جواهر، کانی(□
 به نوعی ماده معدنی اطلاق مـی شـود کـه در             » زرگون « معرب واژه فارسی     »زرقون«   

 ماننـد فرهنـگ هـاي متعـدد اروپـایی         . جواهرسازي، نقاشی و طب کاربرد داشته اسـت       
ORG,SOD,WTI, RHW وONE انـد   فارسی دانسته» زرگون« ریشه این واژه را 

 AHDالبتـه فرهنـگ     . که با واسطه بلافصل عربی به زبان هاي اروپایی راه یافته اسـت            
 فارسی دانسته که در سیر انتقـال بـه عربـی دو          » آذرگون «ریشه این واژه را در انگلیسی       

نقش واسط را داشته اند و سپس از عربی         ) siriqum(و آرامی   ) surikon(زبان یونانی 
در مورد سیر انتقال این واژه از فارسی به انگلیسی . رد شده استبه زبان هاي اروپایی وا   

  : می خوانیمRHW   به استناد
  ] انگلیسی> آلمانی> عربی> فارسی [

 در zirconium  در هلنـدي circòn در اسـپانیایی  zircone    این واژه در ایتالیـایی 
  . کاربرد داردzirkon  و در آلمانی به شکلcirkon مجاري

*gauze 
   تنزیب، گاز-1 □
   توري، پارچه گردي-2   
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 است که به نوعی ابریشم درشت و کم بها اشاره           »کژ« صورت معرب واژه فارسی      »قز«  
ورود این واژه به زبان اسپانیایی با گسترش آن در دیگر زبان هاي اروپـایی همـراه     . دارد

  . بوده است
 عربی ریشه   »قز« را تا     این واژه  ONE و   ORG  در بین فرهنگ هاي اروپایی، فرهنگ       

هـاي   ره اي به معرب بودن آن نکـرده انـد؟ امـا بـه اسـتناد فرهنـگ                  کرده اند و اشا    یابی
AHD,CHD  وRHW         چنین بـه   هم.  است »کژ« ریشه این واژه در عربی، واژه فارسی

.   معرب از فارسی اسـت      »قز«) 126:ق1361(و جوالقی )529:1347(استناد امام شوشتري  
 » کـژ  « را صـورت معـرب     »قـز «خن و نیز معربات رشـیدي نیـز         فرهنگ هاي معین و س    

   در مورد سیر انتقـال ایـن واژه از فارسـی بـه انگلیـسی بـه اسـتناد       . فارسی دانسته اند
RHWمی خوانیم :  

  ] انگلیسی> فرانسوي > اسپانیایی > عربی> فارسی[
دي بـه  ر سوئ و دgarza  در ایتالیاییgaze در فرانسوي gasa   این واژه در اسپانیایی 

  .   کاربرد دارد gasشکل 
  

*checkmate 
  کیش و مات، شهمات) شطرنج (-1□
  شکست، شکست مطلق) مجازي (-2  
  

 اسـت   »مـات « و »شاه«  واژه اي فارسی و مرکب از دو واژه           » شاه مات  «  یا    » شهمات «  
  در »مـات «که جزء دوم آن به معناي حیران و سرگردان بوده اسـت و ارتبـاطی بـا واژه                   

بازي شطرنج توسط یکی از طـرفین در قالـب           این واژه در  .  عربی به معناي مردن ندارد    
عبارت ندایی، خطاب به طرف مقابل به کار برده می شد و آن حرکت چیزي بـوده کـه                   

  .  معروف است»کیش و مات« یا »کیش«امروزه اصطلاحا در شطرنج به 
 WTIو RHW, SOD, ORG   اگرچه فرهنگ هاي متعدد اروپـایی و از آن جملـه   

ریشه این واژه را فارسی دانسته اند و بر فارسی بـودن جـزء دوم آن تاکیـد دارنـد، امـا                      
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مشابهت آوایی این دو واژه در عربی و فارسی و نیز مهم تر آن که این اصطلاح از عربی   
 ایـن  WCDو AHD به زبان هاي اروپایی راه یافته، سبب شده تـا دو فرهنـگ معتبـر   

درخـصوص سـیر    .   بداننـد   »مـردن «  را به معنـاي       » مات «عربی دنبال کنند و     واژه را تا    
  : می خوانیمRHWانتقال این واژه از فارسی به انگلیسی به استناد 

  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي باستان> عربی> فارسی[
ــسوي  ــن واژه در فران ــانی êchec et mate  ای  در چــک schachmatt  در آلم

šachmatمجـاري    در sakk ês matt    و در ایتالیـایی بـه شـکل  scacco mutto 
  . کاربرد دارد

  
* rook 

  رخ، قلعه) شطرنج (□
  

 » قلعـه « فارسی است که در شطرنج به نـام          » رخ « در عربی معرب     »خ« به تشدید    »رخ« 
چـون غیـاث اللغـات،      اسـتناد فرهنـگ هـاي معتبـر فارسـی هم          به  . نیز شناخته می شود   

 نام این مهره موسوم به ORGو RHW,WTIقاطع و نیز فرهنگ هاي      رشیدي، برهان   
 رخ نام مرغی    «: غیاث اللغات در این باره می خوانیم      در  .  است » رخ «نام مرغ افسانه اي     

است عظیم که فیل و کرگدن را می رباید و بالا مـی بـرد و بـه مـشابهت آن نـام مهـره                         
نیز صـریحا واژه عربـی را   ) 284:1347(امام شوشتري .  »شطرنج که از دور مهره می زند      

  . برگرفته از فارسی می داند
  انتقال این واژه به زبان هاي اروپایی از عربی و عدم تغییر شکل ملمـوس آن در حـین                   

 ریشه آن را تا عربی دنبال کنند و آن          OXD و   OEDتعریب، سبب شده تا دو فرهنگ       
  . را واژه اي عربی بدانند

  :  می خوانیم ORGواژه از فارسی به انگلیسی به استناد درخصوص سیر انتقال این 
  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي باستان> عربی> فارسی[

  .       کاربرد داردråkaدي به شکل  و در سوئroek  این واژه در هلندي به شکل 
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* julep 

  جولیپ) شربت (-1□
   ودکا نعنایی-2  
  

کـه پـس از انتقـال از عربـی بـه            ارسـی اسـت      ف » گـلاب  « صورت معرب      » جلاب «   
 بـه طـوري کـه امـروزه بـه نـوعی             ی با تغییر معنایی همراه شده اسـت؛       هاي اروپای  زبان

چنـین نـوعی مـشروب نعنـایی     ش بخش حاوي آب، شکر و اسانس و هم       نوشیدنی آرام 
   AHDدرخصوص سیر انتقال این واژه از فارسی به انگلیسی به اسـتناد . شود اطلاق می

  :وانیمخ می
  ] انگلیسی> انگلیسی میانه> فرانسوي میانه> لاتین میانه> عربی> فارسی[

ــپانیایی  ــن واژه در اس ــاییjulepe   ای ــالی guilebbe  در ایتالی  در julepo در پرتق
  . کاربرد داردjulep و در رومانیایی به شکل ulepلهستانی 

  
*khan     

   کاروانسرا□
  

سی، کاروانسرا بوده که در عربی نیز دقیقا در همین معنـا        در فار  »خان«   از جمله معانی    
تناد فرهنـگ هـاي     اگرچـه بـه اس ـ    . کاربرد یافت و سپس به زبان هاي اروپایی راه یافت         

و ) 195:1347( برهان قاطع، غیـاث اللغـات، المنجـد و نیـز امـام شوشـتري       متعدد چون 
 و  OEDو فرهنـگ    این واژه در عربی معرب از فارسی است، اما د         ) 61:1374(عطاردي
OXD                     به دلیل نقش زبان عربی در انتقال واژه به زبان هـاي اروپـایی، آن را بـه اشـتباه 

 این واژه را به درسـتی       ENCوRHW,AHD,WTIفرهنگ هاي   . عربی برشمرده اند  
درخصوص سیر انتقال این واژه از فارسی به انگلیسی بـه       . تا فارسی ریشه یابی کرده اند     

  :م  می خوانی RHWاستناد
  ] انگلیسی>  انگلیسی میانه> عربی> فارسی[
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 در مجـاري  khan  در فرانـسـوي  khan  در آلمـانی  kan     ایـن واژه در اسـپانیایی  
kánدر هلنـدي  khanدر لهستانی  chan ديدر سـوئkhan  در رومانیـایی han و در 

  . کاربرد داردkanصرب به شکل 
 
 

* vizier  
   وزیر□
 

 ه شناسان را به خود جلب کرده اسـت؛        ر قرآن کریم توجه ریش     د » وزیر   «   وجود واژه   
: 1372(اگرچه غالب فرهنگ هاي اروپایی ریشه این واژه را عربی دانسته اند، اما جفري             

در بررسی واژه هاي دخیل در قرآن کریم، صریحا متذکر این موضوع می شود که               ) 407
ست که مستقیما از فارسی میانه      این واژه در عربی برگرفته از واژه اي اصیل در فارسی ا           

 به  vichirبه استناد وي، صورت فارسی میانه این واژه یعنی        . به این زبان راه یافته است     
فرهنـگ هـاي معـین و       .  معناي فتوي دهنده بوده است که وزیر معرب این واژه اسـت           

ر بین  د.  در فارسی، متذکر همین نکته شده اند       »وزیر«سخن نیز دقیقا در ریشه یابی واژه        
. به ریشه فارسی میانه این واژه رسیده اسـت ORG فرهنگ هاي انگلیسی، تنها فرهنگ 

  :خوانیم  انگلیسی به استناد این فرهنگ میدر خصوص سیر انتقال این واژه از فارسی به
  ]  انگلیسی> عربی> فارسی[

 visirایی   در ایتالی ـ  vizir در فرانسوي    visir در اسپانیایی    wesir  این واژه در آلمانی     
 vesirدي به شکل  و در سوئvizir  در رومانیاییvizir در پرتقالیvizier  در هلندي

  .کاربرد دارد
  

  نتیجه گیري و پیشنهادها
 در انتقـال واژه هـاي          همان گونه که در مقدمه اشاره شد، زبان عربـی نقـش بـسزایی             

ز واژه هـاي معـرب       به نحوي که ایـن دسـته ا        فارسی به زبان هاي اروپایی داشته است؛      
در . فارسی در کنار شمار قابل توجهی از واژه هاي عربی به این زبان هـا راه یافتـه انـد                   
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 گسترده آن هـا در زبـان        خصوص واژه هاي معرب فارسی، تغییرات آوایی و نیز کاربرد         
چنین در مواردي کاربرد صورت معرب آن ها در فارسی، سبب شده تا حتی              عربی و هم  

هایی داشـته     ر ریشه یابی برخی از آن ها کاستی       هنگ هاي اروپایی نیز د    برجسته ترین فر  
 واژه هـایی عربـی    ریشه یـابی نماینـد و آن هـا را    را صرفا تا عربینا که  بدین مع  باشند؛

بدانند و این موضوعی است که کمتر در مطالعات ریشه شناختی بدان پرداخته شده و از         
  . شود ه نتایجی راهگشا منتجاین رو بررسی ضابطه مند آن می تواند ب

ی در زبان هاي اروپـایی        نکته قابل توجه دیگر به میزان نفوذ و گسترش واژه هاي عرب           
 بی تردید مطالعه این دسته از واژه هـا مـی توانـد تـصویرگر جایگـاه و           شود؛  مربوط می 

  .اهمیت واژه هاي عربی در این زبان ها باشد
  

  منابع و مآخذ
  ، چاپ اول، تهران، نشر بلخژه هاي ایرانی در سویديوا، )1382(آذران،حسین −
، واژگان معرب فارسی در فرهنگ ریشه شـناختی  )1384(فردوس و داوري، حسین آقاگل زاده، −

  ، شماره پنجمپژوهش زبان و ادبیات فارسیآکسفورد، 
 چـاپ اول،    فرهنگ واژه هاي فارسی در زبان عربی،      ،  )1347(امام شوشتري، سید محمد علـی      −

   انتشارات انجمن آثار ملیتهران،
  ، چاپ دوم، تهران،انتشارات سخن) جلد8(فرهنگ بزرگ سخن، )1382(انوري، حسن −
، به اهتمام محمـد معـین، چـاپ         ) جلد 5(برهان قاطع ،  )1370(تبریزي، محمد حسین بن خلف     −

  ششم، تهران، انتشارات امیرکبیر
 ـ  واژه هاي دخیل در قرآن مجید     ،  )1372(جفري، آرتور  − دون بـدره اي، چـاپ دوم،     ، ترجمه فری

  تهران، انتشارات توس
 به تحقیـق احمـد      المعرب من الکلام العجمی،   ،  )ق1361(جوالقی، ابومنصور موهوب بن خضر     −

  محمد شاکر، قاهره 
 چـاپ اول، تهـران،      فرهنـگ ریـشه شـناختی زبـان فارسـی،         ،  )1383(حسن دوست، محمـد    −

  فرهنگستان زبان و ادب فارسی
، بـه  فرهنگ رشیدي به انـضمام معربـات رشـیدي   ، )1337(الغفورحسینی، عبدالرشید ابن عبد  −

  کوشش محمد عباسی، تهران، انتشارات بارانی
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، پایان نامه کارشناسی ارشـد دانـشگاه        واژگان فارسی در زبان انگلیسی    ،  )1384(داوري،حسین −
  تربیت مدرس، گروه زبان شناسی

  رات دانشگاه تهران، چاپ دوم، تهران، انتشالغت نامه، )1377(دهخدا، علی اکبر −
، به کوشش منصور ثـروت، چـاپ        فرهنگ غیاث اللغات  ،  )1363(رامپوري، غیاث الدین محمد    −

  اول، تهران، انتشارات امیرکبیر
نامـه فرهنـگ    ، واژه هاي ایرانی در زبان آلمانی، ترجمه رضا مـدنی،            )1368(رمپیس، کریستیان  −

  ، دفتر سومایرانی
نامه  ریشه شناختی زبان فارسی و ضرورت تدوین آن،          ، درباره فرهنگ  )1377(سرکاراتی، بهمن  −

  ، شماره سیزدهفرهنگستان
، چاپ اول، تهـران، نـشر       اللغات الفارسیه المعربه فی تاج العروس     ،  )1374(عطاردي، عزیزاالله  −

  عطارد
پژوهـشنامه دانـشکده   ، واژه هاي دخیل فارسی در زبـان فرانـسه،       )1382(گوشه گیر، علاالدین   −

  ، شماره سی و هفتمانی دانشگاه شهید بهشتیادبیات و علوم انس
  ، چاپ هفدهم، بیروت، دارالشرقالمنجد، )1973(معلوف، اب لویس −
 ، چاپ چهارم، تهران، انتشارات امیرکبیرفرهنگ فارسی معین، )1363(معین، محمد −

  
− Barnart,R.K.(1999) Chambers Dictionary of Etymology,Chambers 

(CHD) 
− Bosley Woolf, H.(1998) Webster's New Collegiate Dictionary, 

Merriam Company (WCD) 
− Brown, L.(1993) The New Shorter Oxford Dictionary(2 vol), 

Clavendon Press (SOD) 
− Grove, P.B.(1986) Webster's Third International Dictionary(3 vol), 

Meriam Company, Massachusette (WTI) 
− Kleinder,S. (1997) The American Heritage Dictionary, Dell 

Publishing(AHD) 
− Onion, C.T.(2003) The Oxford Dictionary of English Etymology, 

Oxford Press(OED) 
− Partridge,E. (1991) Origins: An Etymological Dictionary of Modern 

English, Routledge(ORG) 
− Skeat,W.(1993) Concise Dictionary of English Etymology, 

Wordsworth Edition Ltd.(CDE) 
− Stein, M. J.(1998) Random House Webster's, Random House 

Group(RHW) 

Archive of SID

www.SID.ir

www.SID.ir


78 ن ایرانی زبان و ادبیات عربیي انجم مجله

− The Oxford English Dictionary (12 vols),(1978), Oxford 
Press(OXD) 
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− www.etymonline.com (ONE) 

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.ectaco.online.com
http://www.etymonline.com
www.SID.ir


79  نقش زبان عربی در انتقال واژه هاي فارسی به زبان هاي اروپایی

  
  

  ية الی اللغات الاروبية انتقال الکلمات الفارس فييةالعرب ةدور اللغ
  

  لزادهالدكتور فردوس آقاغ
   استاذ مشارک في فقه اللغة بجامعة تربيت مدرس

  ي داورينحس
  دامغانفرع »  پيام نور«قسم اللغة الانجليزية و آداا بجامعة 

  
 المخلص

 
التطـورات  : هتم ا علم الاشتقاق، منها      ي وعات التي  من الموض  ية اللغات الاروب   في يةاتساع المفردات الفارس  

، يرالاخة  همنا دراس يهذا و   . هاير و مدی تاث   ية الانتقال، دور اللغات الوسط    يةفي، ک يةات الصوت يير، التغ يةالدلال
 هـذا   فيية  دور اللغات الوسط  ة  إذن دراس .  مباشرهٍ يرغية   اللغات الاروب  المفردات دخلت في  ة  ا من هذ  يرلانّ کث 

 مـن   يرٍ کـث   في ،ث أخطا ي ح ، تلک المفردات  فية   هذه اللغ  يرالبارز و مدی تاث   ية  العربة   دور اللغ  ينالتحول تب 
و اعتبرها من المفـردات     ة  المعربية   استخراج مصدر هذه المفردات الفارس     فيية  س الاروب يان، أبرز القوام  يالاح

 هذا المقال الی عـددٍ مـن هـذه           قد نتطرق في   هذا و . يشِر الی اصلها الفارس   يولم  ية  العربة   اللغ فيية  الاصل
 مدی  يينالی جانب تب  ة  طيوسة  الحاسم کَلُغ ية  العربة  و دور اللغ  ية   اللغات الاروب  فية  ليالدخية  المفردات الفارس 

 .يلي و التحليفيداً عن المنهج التوصي مستفيرهذا التاث
 
  ، الانتقالةي، اللغات الاروبةيالعربة ، اللغةيالفارسة علم الاشتقاق، اللغ: فردات الرئيسةالم
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